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Aunnomayus. Crarbsi paccMaTpUBaeT KIIIOYEBBIE AaCMEKThl IE€peBOjia MPOU3BEICHUI
SIUYECKOTO KaHpa C aHIVIMMCKOrO Ha PYCCKUH sA3bIK. IIepeBon 3IMYECKUX TEKCTOB IPEICTABISAET
cO0OH CIOXKHYIO 3a/1ady, TpeOyIOIIyl0 HE TOJbKO JUHIBUCTHUECKHUX HABBIKOB, HO M INIyOOKOIo
MOHUMAaHMsI KyJIbTYPHOI'O KOHTEKCTa M XyJA0)KECTBEHHBIX CpeCTB. B cTarbe 00Cyk1atoTcsi METOAbI
W CTpaTeTuy, HAIpaBICHHBIE HA COXPAaHEHHE KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEW, pUTMa M MEJIOJUYHOCTH,
a Takke croco0oB mepenadn Mertagop u oOpa3oB. MccrmemoBaHwe STHX BOIMPOCOB MOXKET
crnocoOCTBOBaTh 0ojiee IIMPOKOMY IOHMMAHMIO B3aUMOCBSI3M MEXAY SI3BIKOM, KYJIBTYpOH U
JIUTEPATYPHBIM UCKYCCTBOM.

Abstract. The article explores the key aspects of translating epic genre works from English to
Russian. Translating epic texts is a complex task that requires not only linguistic skills but also
a deep understanding of cultural context and artistic devices. The article discusses methods and
strategies aimed at preserving cultural features, rhythm, and melodiousness, as well as ways of
conveying metaphors and images. Studying these issues can contribute to a broader understanding
of the relationship between language, culture, and literary art.

Kniouesvie cnosa: nepeBop, SMUYECKUN JKaHP, KyJbTypHbIE OCOOCHHOCTH, XyJ0KECTBEHHbBIE
CPEICTBa, TMHIBUCTUKA, KyJIbTYPHbIN KOHTEKCT.
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[lepeBon mnpoW3BENEHMI HSNHYECKOTO JKaHpA MEXAY pas3IMYHBIMU SA3BIKAMHU SBIISETCS
CJIO’KHOW M MHOTOTPaHHOM 3a/1aueil. To He MPOCTO BOMPOC Mepeiauu CIOB U (pa3 ¢ OTHOTO s3bIKa
Ha JpPYyrof; 3TO HCKYCCTBO COXPAHEHMS M BOCIIPOU3BEACHHMS TOHKMX HIOAHCOB CTHIIS, TEMBI,
KYJIBTYPBI M DMOIIM, KOTOPbIE IPOHU3BIBAIOT OpUTMHAJ. B pasziene 0CHOBHOE BHUMAHHE YAEIAETCA
KJIFOUEBBIM aCIIEKTaM IEPEBOAA POU3BENCHUN SINYECKOTO )KAHPA C AHITIMIICKOTO HAa PYCCKUH SA3BIK.
OnuYeckuil KaHp XapakTepU3yeTcs CBOEH MacIITaOHOCTHbIO, OOpa3HOCTBIO M YACTO IIIyOOKUM
CHUMBOJIU3MOM. JTH OCOOEHHOCTH MOTYT CO3[aTh psZ MpoOJeM M BBI30BOB Ui NEPEBOJUMKA,
0COOEHHO KOTJIa pedb UJET O IBYX TaKHX Pa3HbIX S3bIKaX, KaK aHIMUCKHUM U pyccKui [6].
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Jlannas pabora mpeacTaBiasieT CcoOOW TOMBITKY MOHATh, KaK TEPEBOJ AMHYECKHX
NPOM3BEICHUI C aHIIMICKOTO Ha PYCCKUH MOXKET OTPa3HTh OOTaThle TPaJUIUU OOOUX SI3BIKOB, a
TaK)Ke pPacCMOTpPETh, KaKM€ METOAbl M CTpaTeruu MOryT ObITh Haubonee 3()()EeKTUBHBIMU B
COXpPaHEHUHU CYIIHOCTH OPUTMHAIBHOTO TEKCTa B YCIOBHAX HOBOTO SI3BIKOBOTO M KYJIBTYPHOTO
KOHTEKCTa. PaccMOTpuM yKa3aHHBIC aCMEKThl, KOTOPbIE WIPAIOT KIIOYEBYIO pOJb B IEPEBOAC

OIMUYCCKUX HpOI/ISBe,I[eHI/Iﬁ C aHIJIMIACKOTO Ha pYCCKHﬁZ

Buibop sxeusanenmos

1. TepmuHbl: B SIMYECKUX TEKCTaX MOTYT HCIOJNb30BaThCs CIEHU(PHUECKUE TEPMHUHBI,
CBSI3aHHBIC C KyJIbTYPOH WJIX UCTOPUYECKUM IIEPHUOAOM.

Cpeonesexogvie snochi. B aHITIMACKHUX CPEIHEBEKOBBIX 3M0CAX BCTpeUaroTcs crenuduueckue
TEPMUHBI, OTPAXKAIOUIME KYJIBTYpy M UCTOpudeckuil mepuoa. OHM MOTYT OBITh IepeBeleHBbI Ha

pycckuii a3bIk (Tabmuua 1).

Tabmuna 1

CHELIM®UYECKUE TEPMUHBI, OTPAXAIOIIME KYJIbTYPY U HCTOPUYECKHIA ITEPUOJ]

Amnenutickuii Tepmun

Pyccruii Sxeusanenm

Knight
OTpakaeT Hjiean OJIarOpoHOTO BOWHA,
MIPUBEPIKEHHOI'0 KOJAEKCY YECTH U CIIYKEHUS

Peiuaps
COXpAaHSET 3TO IOHUMaHNE U IPOHN3aH aHAJIOTUYHBIM
KYJIBTYPHBIM 3HaY€HUEM, XapaKTEPHBIM IJIs
cpeaHeBEKOBbsl B EBpone

Chivalry
BKITIOYAeT B ceOs1 HAOOp HUeaIoB U HOPM,
KOTOPBIM CJICIOBAJIH PhILIAPH, TAKUX KaK
100J1eCTh, YeCTh U BEPHOCTh

PeinapcTBo
MEPeIacT TOT XKe IyX ¥ HPAaBCTBCHHBIC MIPUHIIUIIBI, XOTS
MOJKET IOTPEeOOBATh AOMOJHUTEILHOIO O0BICHCHHS B
MPUMEYAHUSIX JUISl COBPEMEHHOT'O YUTATEIIS

Squire
0003HaYaeT MIIAIIICTO PILAPS UK CIYTY
pbllaps, 3aHMMaBIICTOCA YXOJA0M 3a OPYKUEM U
KOHSIMU

Opy>keHocel
COXpPaHACT 3TO IOHUMAaHHUEC U MOKET OBITh PaCKpLIT B
KOHTEKCTE pacckasa sl epeAayn ero poiu U QyHKIUH
B PBILIAPCKOI HEPAPXUH

Feudalism
OTHOCHUTCS K COITMATLHOM, SKOHOMUYECKOMN U
MOJIUTUYECKON CUCTEME CPEIHEBEKOBDSI, TI€
3emJsi ObUTa B 0OMEH Ha BOGHHBIE YCITYTH

deoganusm
SIBJISICTCSI TIPSIMBIM TIEPEBOJIOM 3TOTO TTOHSATHS,
COXpaHSISL BCE €T0 CIOXKHBIE aCTIEKTHl 1 MHOTO00pasne
OTHOIIICHUH

Hep €BOA TaKHX TCPMHHOB

Tpebyer

TIIATCJIBHOTO  HMCCICAOBAHHMA W IIOHHUMaHUA

CPEIHEBEKOBOM KYJIBTYPBI, HICTOPUU U COLUAIBHBIX CTPYKTYp KaK B aHIVIOA3BIYHBIX CTPaHaxX, TaKk U
B PYCCKOSI3BIYHBIX CTpaHax. JDTO MOXKET NMOTpedOoBaTh N0OaBICHHS MPUMEYaAHUN WM MOSICHEHWH,
9YTOOBI O0JIErYnUTh MOHUMAHUE COBPEMEHHOMY YMTATENI0, HE 3HAKOMOMY C JIaHHBIM HCTOPUYECKUM
MIEPHOIOM WJIN KYJIBTYPHBIM KOHTEKCTOM.

Mopckue 3nocwi.

1. B MopckuX 3I0cax aHNIMKWCKOM JUTEpaTypbl 4acTO BCTPEYAIOTCS MOPCKUE TEPMUHBI,
KOTOpble TpH TIEpeBO/ie Ha PYCCKUH sI3bIK TpeOylIOT TOYHOCTH U ajieKBaTHOCTH. JlaBaiite
paccMOTPHUM MPUMEPHI U3 TAKUX TPOU3BENCHUN!

W3 npoussenenus “The Rime of the Ancient Mariner” Camroans Teiinopa Konspumpxka:

“Water, water, everywhere,
And all the boards did shrink;
Water, water, everywhere,
Nor any drop to drink.” [12]
ITepeBon:

“Booa, 600a noscrooy,
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U 6ce docku cmanu meHvuie;
Booa, sooa noscrooy,
Hu xanau ons numes” [4].

W3 mpowmssenenus “Moby-Dick” I'epmana Mensuina: “Aye, aye! and I'll chase him round
Good Hope, and round the Horn, and round the Norway Maelstrom, and round perdition's flames
before I give him up” [16].

[lepeBon: «/a, da! A 6y0y npeciedosams ezo soxpye J{oopoii Haoeicowl, sokpye Pozea, sokpye
Manvcmpema y Hopeecuu, u 6okpye niamenu aoa, npexcoe 4em s Omraxicyco om ne2ox» [5].

OTU npuMepbl MOKa3bIBAIOT, KAK MOPCKME TEPMHHBI B aHIIMICKON JUTEpaType SMUYECKOro
’KaHpa MOTYT OBITh TOYHO NEpeaHbl Ha PYCCKH A3BIK, COXpaHssl CMBICI U aTMOc(epy opuruHaia.

2. Coxpanenue armocgepbl. TouHBIA MEpPEeBON STHUX TEPMUHOB BAKEH HE TOJBKO JUIS
MOHUMAHMsI TEKCTa, HO U JUIA COXpPAHEHUs arMoc(epbl MOPCKHUX IMyTEHIECTBUN M MPUKIIOUCHHMA.
HeBepnblif mepeBoag MOXET HapymIUTh 3Ty arMocdepy U YMEHBUINTh BO3JCHCTBUE TEKCTa.
Hanpumep “Moby-Dick” I'epmana Mensuna:

Opurunan: “Thar she blows!” [16].

[epeson: «Tam ona svicoswvieaemes!» [5].

3T10T Gpa3oBblil 0O00OPOT UCHOIB3YETCS B MOPCKOM TEPMUHOIIOTUU ISl 0003HAYEHUS, YTO KUT
BBINPBITHYJ U3 BOJbL. TOYHBII MEpPeBO]] MOMOTaeT COXPAHUTh aTMOC(HEPY MOPCKOTO MPUKITIOYEHHUS
Y HaNPSDKEHHOTO OYKUIaHUS.

3. KynberypHbie oco6eHHOCTH. MOPCKHE 31OCH YaCcTO OTPAXKAIOT KyJIbTypHBIE OCOOCHHOCTH U
TpaAuLIMA HapoAa. DTO MOXET TpeOoBaTh JAONOJHUTENHLHOTO OOBSCHEHUS WM aJalTaluud B
MepeBojie, YTOOBI CeNaTh TEKCT AOCTYIHBIM AJI YuTareneil Ha pycckoMm si3bike. “Beowulf” — stor
AHIIIOCAKCOHCKHM 3110C OTpakaeT BOCHHBIC TPAIUINK U KyJIbTYypy IPEBHUX repmanies. Hampuwmep,
WCIIOJIb30BaHUE TepMUHA ‘mead-hall” (nuenoii 3an) CBUACTEIBCTBYET O BaXXHOCTH COLIUAIILHOTO U
OOIIECTBEHHOTO YYPEXKJEHHUS, TAKOT0 KaK TOCTENPUUMHBIA 3all, B JKU3HH aHINIOCAKCOHCKOTO
obmecrBa. B “Paradise Lost” J[oHa MuIbTOHa OTpa3sATcsd XPUCTUAHCKUE TPAAMIIMU U MOTHBBHI,
Takhe Kak Oopb0Oa 1o0pa W 351a, MOHUMaHUE Ipexa U HCKyrmeHue. llepeBon 3THX KyJIbTypHBIX
O0COOEHHOCTEH MOXKET TOoTpedOBaTh JOMOJHUTENBFHON  afanTalud W OOBACHEHHS  JJIA
PYCCKOSI3bIYHON ayAUTOPHH.

4. Ctunuctudeckre 0CoOOeHHOCTH. MOpPCKHE 3MOCHI YaCTO XapaKTEPU3YIOTCsl 0COOBIM CTUIIEM
HaIMCaHus, BKIIIOYAs HCIIOJIb30BaHHE MeTadop, aJuIerOpHid U CHMBOJIOB. DTH CTHIIMCTHYECKHE
0COOEHHOCTH JTOJDKHBI OBITh YYTEHBI B TIEPEBOJE, YTOOBI COXPAHHUTH XYIOXKECTBEHHYIO IEHHOCTb
opurunana. Hampumep, B npousBenenun «Mopckoit Bonk» Jlxkeka JIoHAOHA MHOXKECTBO MOPCKHUX
TEPMHUHOB M BBIPAKEHHUI HCIONB3YIOTCS HE TOJBKO JJIsl OMUCAHUS KU3HU Ha Kopabiie, HO U s
nepenaadn GuiIocoCKUX MIeasoB U KOHGIUKTOB MEXAY NMepcoHakaMu. llepeBoaunK TODKEH He
TOJILKO TOYHO TIepe/IaTh STH TEPMUHBI, HO M YJIOBUTh MX TIIyOMHHBIN CMBICT M 3HaU€HHE B KOHTEKCTE
npousBesieHus. [lepeBox MOPCKUX 3MOCOB ¢ AHIIIMHCKOTO HA PYCCKUN S3BIK SIBJISIETCS CIOXKHBIM U
TBOPYECKHM TMPOILIECCOM, TPEOYIOUIMM HE TOJBKO 3HAHUS CIEHUATU3UPOBAHHON JIEKCHKH, HO U
[TyOOKOTO TOHUMAaHUS KYJIBTYPHBIX, CTHIIUCTHYECKIX H CUMBOJIHMYECKUX ACTIEKTOB OPUTHHATBHOTO
TEKCTA.

Mudghonoeuueckue snocvi. B Mu(OIOTHIECKHX 3MMOCaX BCTPEYAOTCS TEPMHUHBI, CBS3aHHBIC C
Ooramu, CyIecTBaMu U MOHSATUSMU KOHKpeTHoU Mudonoruu (Tabnuma 2).

IlepeBog MUGOIOTMUECKUX TEPMHUHOB B SIHUYECKUX MPOMU3BEIEHHSIX, TaKUM O0pazoM,
SIBTISIETCS CJIOKHBIM M MHOTOACTIEKTHBIM TPOIIECCOM. ITO TpeOyeT He TONBKO 3HAHHS ¥ TTOHUMAaHUS
JUHTBUCTHYECKUX OKBUBAJIECHTOB, HO M TIYOOKOTO TOHWUMAHHSA KYJIBTYPHOTO H >KaHPOBOTO
KOHTEKCTa 000MX s3bIKOB. IlepeBoqunk, paboTalOmMi C TAKMMU TEKCTaMH, JOJDKEH CTPEMUTHCS
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CO3JaTh NIEPEBOJ, KOTOPBIN HE MPOCTO NEPEAAeT CI0Ba, HO M BOCCO3JaeT YyBCTBA, aTMochepy U TyX
OPUTMHAJIBHOIO MPOU3BEICHHUS, JIeas €ro KMBbIM U SIPKUM JUIsl HOBOM aynutopun. CoxpaHeHue
KyJBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH B MEPEBOJE AMMUYECKUX NMPOU3BEICHUN SBISETCS OIHUM U3 Hambolee
CIIOKHBIX M OTHOBPEMEHHO BaXKHBIX aCIIEKTOB palbOTHI IepeBoIYrKa. PaccMoTpum 310 moapodHee ¢
IpUMEpaMHu.

Tabmuma 2
MUDOJIOTMYECKUE TEPMUHBI
Anenutickuu Pycckuti sxkeusanenm
mepMuH
Valkyrie Banvxupus (Banbkupuu B CKaHIMHABCKOW MH(OIOTHH — 3T0 gouepu OnnHa, BEIOMPAOIIHe

TeX, KTO YMpPET U BDKUBET B 0010. [TepeBo/1 3TOro TepMuHa He TOJIBKO TpedyeT nepeaadn
NPaBUILHOTO SKBUBAJICHTA, HO U BO3MOXKHO, ITOSICHEHHUSI B KOHTEKCTE, YTOOBI
PYCCKOSI3BIYHBIN UATATEIb MOT MIOHATH BCIO TTyOMHY 3TOro 0o0pasa.)

Thor Top (60r rpoma B HOpauueckoi mudonoruu. [lepeBoa 3TOro UMEHH He BBI3BIBACT
npoGJieM, HO Ba)KHO NEPEaTh U ero XapakTep, €ro0 MOTYIIECTBO U BIMSHUE B ONMCAHUH. )
Olympus Onumn (IOM ApEeBHETPEUECKUX OOTOB. DTOT TEPMHH HE MPOCTO reorpaduyeckoe Ha3BaHUeE,

HO CHUMBOJI 60)K6CTB€HHOCTI/I Y BO3BBINIEHHOCTH. B IEPEBOAC BAXKHO COXPAHUTH 3TU
ACCOITHAITNH.)

Nymph Humga (Humdsr B rpedeckoit MEOIOTHH — 3TO TyXH MPUPOJIBI, YACTO H300paKaeMble KakK
MOJIO/IBIE M KpacHBbIE IeBYIIKH. [lepeada 3Toro TepMrHa Ha PyCCKUi S3bIK TpeOyeT He
TOJIBKO JIMHTBUCTHYCCKOI'O COOTBCTCTBHU, HO 1 BO3MOKHO, IlO6aBJ'I€HI/I)I OIIMCaHHuA UJIN
AHHOTAINH, YTOOBI IepeIaTh BCE TOHKOCTH ITOT0 00pa3a.)

Kynomypnvie cumeonvt u o06pasei. JlomyctuM, B aHIJIMICKOM OpHTHHAJIE SIUYECKOTO
npousBeneHus ecth Gpasza: “He was as noble and honorable as a knight of the Round Table”.

Jlyis aHTIIOTOBOpSIIETO YnTaTeNs Ppaza “a knight of the Round Table” MTHOBEHHO BBI3BIBACT
acCOIMAllMU C pHIIAPSIMH  KOpOJisE ApTypa, YeCThlO, JOOJECThIO, PBIIAPCKUM KOJICKCOM U
Oputanckoil Mucgosnorueit B nenoM. Ilpsamoit mepeBoa 3toi (ppasel MokeT ObITh TakuM: «OH Obin
MAaxKum Hce O1a20pOOHbIM U YeCmHbIM, Kak puiyaps Kpyenoeo cmonay. OQHAKO, PYCCKOS3BIYHOMY
YUTATEII0 ATOT 00pa3 MOXKET ObITh HE TaK XOPOLIO U3BECTEH, U 0€3 OMOJIHUTEILHOIO KOHTEKCTa
CMBICI MOXKET OBITh yTpaueH. B 3Tom ciyyae MOKHO J00aBUTh IPUMEUYaHHUE WIIH MOSICHEHHE, YTOObI
nepeaarb BCKO IyOuHy 3Toro cumBosa. Hampumep: «Own Ovin makum e 61a20poOHbIM U
yecmuviM, Kak pwviyaps Kpyenoeo cmona kopons Apmypa, cumeonuzupyrowuti 0oonecms u
pyiyapckull Kooekc». ITOT TOAXO TIOMOTaeT COXPAHHUTh KYIBTYPHBIH U CHMBOJIIMYECKHIA KOHTEKCT
OpUTHHANA, JeJas ero IOCTYNHBIM U MOHATHBIM I PYCCKOsS3bIYHOTO uymTarens. OH Takke
MOTYEPKUBACT, YTO MEPEBOJ] HE SBISETCS MPOCTO MEXaHUYECKUM JIEHCTBUEM, HO TPeOyeT YyTKOCTH
K HIOAHCAM U TITyOOKOTO TOHMMAHHUS KYJBTYPHBIX U JIATEPATyPHBIX aCTICKTOB 000UX SI3BIKOB.

Kynomypnvie peanuu u 06viuau. AHTIIMACKOE YaeTIUTHE — 3TOT 00bIYail ITyOOKO YKOPEHHIICS
B OpUTAHCKOW KyIbType M UMEET MHOKECTBO TOHKOCTEH, BKIIOYAsl MIpaBUiia BEIOOpa Yas, CriocoObl
€ro 3aBapHBaHMSI, TOCIETOBATEIHLHOCTD MOJIAUX 3aKyCOK, UCTIOIh30BAHUE OMPEIEIIEHHOTO MOCYAbl U
MHoOroe npyroe. JlaBaiite paccMoTpum miepeBon (pparmeHTa u3 «Ipo30BOTO TEepeBanay OMUITH
Bponre:

Opurunan: “They dined in the lofty, old-fashioned dining-room, and afterwards adjourned to
the drawing-room: there, on a sofa, they sat side by side, full of harmony and mutual respect. |
drank tea with Hareton — this evening — he's a tough young fellow and I'm afraid he's really going
too fast for his strength” [2].

[lepeBon: «Ownu yorcunanu 6 6vICOKOU, CMAPOMOOHOU CMONLOBOU, A NOMOM NepeuLiu 8
20CMUHYI0; Mam, Ha Oueaue, OHU CUOeIU PAOOM, UCHOTHEHHbIE 2APMOHUU U 83AUMHO20 Y8AMHCEHUSL.
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A nun uati ¢ Xopmonom — 6 smom geuep — OH HCeCMKULL MON0OOU NapeHs, U 51 601Cb, YMo OH
OeticmeUmenbHO CIUWKOM ObICMPO 08udcemcs 05 ceoeli cunvly [2].

B mepeBone coxpaHEHbI KJIIOYEBBIE MOMEHTHI: 00€] B CTapOMOJHOM CTOJIOBOH, MEpPEeXon B
TOCTHHYIO, TJIe OHH CHJIAT Ha JMBaHE, a TAaKXKe YIMOMUHAHHME O 4aenmuThu ¢ X3pToHoMm. CroBa
«2apMOHUAY» W «83AUMHOE Y8adiceHue» TEpealoT OOCTAaHOBKY HX OOIICHMs, a BBbIpKEHUE
«alcecmKutl Moa0001U napetsy TepenaeT Xapakrep XIpToHa.

Kynomypnvie uouomvl u ¢pazeonocuszmvl TPEACTABISIOT OO0 YHUKAIbHBIE M YacToO
CIIOKHBIE JJIEMEHThI B TiepeBone. OHM YacTO OCHOBAHBI HAa WCTOPHUYECKHX, KYJIBTYPHBIX HIU
COLIMAJIbHBIX KOHTEKCTaX, KOTOphle MOTYT OBIThb HE3HAKOMBbI YMUTATENSIM II€JIEBOTO si3bIka. BoOT
HECKOJILKO IMPUMEPOB U UX BO3MOXKHBIX PEIICHUN:

[Tpoussenenue: «Cmepts Aptypa» (Le Morte d'Arthur) — peimapckuii poman 15 Beka,
HanucanHblii Tomacom Mbomopu. OtpeiBok: Then said Sir Launcelot, “Now shall ye see what a
knight I am!” And he drew his sword, and let fly at Sir Gareth, and smote him such a buffet upon
the helmet that he made him to bow down upon his saddle bow. And with that Sir Launcelot rushed
upon him like a lion, and caught him by the throat, and pulled him clean out of his saddle, and so
threw him upon the ground. And then Sir Launcelot alighted, and set his foot upon Sir Gareth's
breast, and said, “Yield thee, now, or I shall slay thee!” [15].

B aToMm oTpsiBKe ca3p JlaHCcenoT cpakaercs ¢ capoM [aBerinom. @paza: “rushed upon him like
a lion” (OykBabHO: “Opocuncs Ha He2o, Kak Jieg’’) O3HAYACT «amaxko8ams ¢ Apocmuio u cunouy. B
cpenHeBekoBoil EBporie jeB ObUT CHMBOJIOM CHIIBI, XpaOpOCTH U cBUpenocTH. CpaBHEHHE phIapst
CO JIbBOM OBUIO KOMIUIMMEHTOM, TOBOPSIIMM O €ro 00eBbIX KauecTBax. JaBaiiTe pacCMOTpUM Kak
MO>KHO TIEPEBECTH IaHHYIO Ppasy:

Bapuanr 1: «bpocuncs na neeo, xax nes» (HEUTpaJIbHBIA MEPEBO, COXPAHSIET CMBICI, CaMBbIil
MIPOCTOM W MOHSATHBIN, HO OH HE MEPEAaeT BCIO AKCIIPECCUI0 OPUTHHAIIA).

Bapuant 2: «Hakunyncsa Ha He2o, KaKk paszvapeHHbulll XuwyHuk» (TIepeBoJl ¢ MCIOIb30BaHUEM
0oJiee IKCIPECCUBHOTO BBIPAKEHHUS, IEPENAIOIIEro CMbICI U JUHAMU3M CIIeHBI. J[aHHBIN mepeBoj
Oosee 0Opa3HbIM U JUHAMHYHBIA, HO OH MOXKET OBITh HE COBCEM TOYCH, TaK KaK HE BCE XUITHUKU
HaIajaioT C POCTHIO).

Bapuant 3: «C apocmuio 1vea obpywunca na He2o» (IEPEBOJ ¢ UCTIOIB30BaHHEM MeTa(OPHI,
MOTYEPKUBAIOIIEH CUITy U CBUPEIMOCTh aTaKu; MepeBOj MOHATEH, 00pa3eH U TOYEH, HO OH MOXKET
MOKA3aThCsl HECKOJIBKO HMCKYCCTBEHHBIM). BbpIOOp BapmaHTa mepeBoa 3aBHCHT OT JKEIaeMOro
s dexra.

B nanHoM crydae s Obl pekoMeH0Bajla UCIIONIb30BaTh BapuaHT 2: «Hakunyica Ha Hezo, kak
PA3bAPEHHbI XUWHUK». ITOT BapUaHT COXpAHSET CMBICI OpUTHHANA, MEepeJacT TUHAMH3M H
CBUPENOCTh CIICHBI, TIOHSATEH YHTATENsM IEJIEeBOTO S3bIKA, COOTBETCTBYET CTHIIIO U TOHY
npousBeneHus. [loMumo mepeBoia caMoil MAMOMBI, BAXKHO TaKXkKe Tepenarb arMocdepy CpakeHus;
WCIONb30BaTh IJIATOJNIbI, KOTOPHIE TOYHO OIMCHIBAIOT JIEHCTBUS TEPCOHAXEW, CAenarb TEKCT
JUHAMHYHBIM U 3aXBaThIBAIOIINM. [lepeBoj SUYecKux MPOU3BEACHUNH — ITO CIIOXKHAsS 3aj1a4a, HO
OHa TaKXKe MOXKET ObITh OUY€Hb MOJIE3HOM. YIauHBIM MepeBOA MOXKET clenaTh Mpou3BeaeHue Oolee
JOCTYITHBIM JUISI YUTaTelieil Ha IIeJIEBOM SI3bIKE, a TakKe MOMOYb WM JIYYIlIe IOHSTH JAPYTYIO
KyJBTYpYy. DTH IPUMEPBI TTOJYCPKUBAOT, UTO MEPEBOJ KYJIBTYPHO-CIEIU(PUICCKUX UIANOM TpeOyeT
HE TMPOCTO 3HAHUS S3BIKOB, HO M TITyOOKOTO MOHUMAaHHS KYIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH, UCTOPUH U
KOHTEKCTa, B KOTOPOM HCHOJB3YIOTCSI HMIUOMBI. TakoWd TEpeBOA YacTo SIBISETCS TBOPYECKUM
MPOIECCOM, TJE MEPEeBOMYHMK JOJDKCH HAWTH HAWIY4IIUH CIoco0 Tepenarh CMBICT HIAOMBI,
COXpaHsisi TPH OJTOM €€ CTHJIEBY0 W OMOIMOHANbHYI0 cwmry. CoxpaHeHHEe KyIBTYPHBIX
0CcOOEHHOCTEHl B TMepeBOjie SMUYECKHX TEKCTOB TpeOyeT NITyOOKOro MOHMMAaHHUS HMCXOJHOH U
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1[eJIeBOM KYJIBTYp, @ TaK)Ke CIOCOOHOCTH IepelaBaTh 3T HIOAHCHI YUTATENSIM, KOTOPbIE MOTYT ObITh
HE 3HAKOMBI C HUMHU. DTO MOXKET MOTpeOOoBaTh UCIOIb30BAHUS IPUMEUAHUN, aJanTallii WIH JaXKe
MEPEOCMBICIICHHSI HEKOTOPBIX AJIEMEHTOB TEKCTa, YTOOBI CAENAaTh €ro AOCTYIHBIM M JKUBBIM JIJIS
HOBOMW ayIUuTOpuu. Takol Mmoaxoa MOAYEPKUBAET, YTO MEPEBOJ — ITO HE MPOCTO JIUHTBUCTUYECKUN
pouecc, HO U KyJIbTYpPHBIA MOCT, CO€IMHSIOIINN pa3Hble MUPHI U TPAJAULIUU.

Ilepeoaua pumma u menoouunocmu. DNHYECKas JHUTEpaTypa 3a4acTylO0 XapaKTepu3yercs
CBOCH MEJOAWYHOCTHIO U PUTMHUYECKOM CTPYKTYpOH, KOTOpas MOXXET OBITh TECHO CBs3aHa C
COJIEPKaHHEM U SMOLMOHAIBHBIM BO3JIEUCTBUEM TeKCTa. [IepeBOI 3TUX acCleKTOB ¢ aHINIMICKOTO Ha
PYCCKHMII MOXET CTaTh CJIOXHOW 3aladedl u3-3a paziuyuii B (OHETUYECKUX M PUTMHUUYECKUX
OCOOCHHOCTSIX 3TUX SA3BIKOB.

1. Putmuueckast cTpykrypa: OpuruHanbHbIid TeKcT: “Once upon a midnight dreary, while 1
pondered, weak and weary” (https://kurl.ru/IZXha).

[Tpumep nepeBoaa: « OoHaxicObl nOcpeou MpauHoU NOTYHOUU, 8 pA30yMbe, C1ab U YCMmAll... »

3neck, s nepenana pUTMUYECKYIO CTPYKTYPY OpHUTHMHAA B PyCCKOM IMEPEBOJE uepe3 moaoop
CJIOB U YIAPEHUH, YTO COXPAHSIET MPA4YHbIM U 33 lyM4YMBBIA XapaKTEP CTPOKH.

2. MenomuuHocth: OpuruHaneHbii TeKCT: ‘I wandered lonely as a cloud” (Yunvam
Bopocseopm, «Obrako-oounouxar) (https://kurl.r/IwlYK).

[Tpumep nepeBona: «buyscoan s, 00un kak obnaxo...».

MenoauyHOCTh OPUTHHAIBHOTO CTHUXa ObLIA Mepeana MHOW uepe3 BBIOOP CIIOB M CTPYKTYPHI
(bpasbl, YTO MO3BOJISIET COXPAHUTH JIETKOCTh M HEXHOCTh OPUTHHAIBHOTO TEKCTA.

3. CoxpaHeHue My3blkadbHOCTH: MHOrma coxpaHeHHE pPUTMAa M MEJIOAMYHOCTH MOXKET
noTpeboBaTh BBEJCHUS JOMOJHUTEIBHBIX CIIOB UM M3MEHEHUSl CTPYKTYPbI IMPEIOKEHHUs, YTOObI
COXPaHHUTh MY3BIKAJTBHOCTh TEKCTA. DTO MOXKET OBITh BaKHBIM, OCOOCHHO €CJIM PUTM W 3ByYaHHE
UTPAIOT KIIFOUEBYIO POJIb B Mepeaade cMbiciia uin smouun. U3 npoussenenus «llorepssHHOTO pas»
Jl>xona Mumnbsrona. OpuruHan (aHIIHICKH):

“Of Man's first disobedience, and the fruit

Of that forbidden tree whose mortal taste
Brought death into the World, and all our woe,
With loss of Eden, till one greater Man
Restore us, and regain the blissful seat,

Sing, Heav’nly Muse!” [17].

U BOT, TO KaK s epeBena ¢ COXpaHEHNEM MY3BIKaJIbHOCTH:

“O nepeom npecmynienuu uenogexa, u niooe
3anpemnoeo 0epesa, 8Kycusuiull KOMopo2o

Cmepmu 6 mup npunec, u 6cé Haule 2ope,

C ympamoti D0ema, noka 6onee genuxuil Yenosex

He soccmanosum nac u ne éeprem k O1ax3ceHHOMY Mecmy,
Iloii, Hebecuas Mysa!”

B »TOM OTpBIBKE 5 MOCTapanach COXPAHUTh HE TOJIBKO MY3bIKAIBHOCTh U PUTM, HO M OOt
XapakTep SMUYECKUX MPOW3BEICHUN Ha aHTIMICKOM SI3BIKE MPHU MX TEPEBOAC Ha PYCCKHUH S3BIK.
[lepenada puT™Ma U METOAMYHOCTH B TIEPEBOJIC SMTUYECKOM JTUTEPATYPHl TPEOyeT OT MepeBOIINKA HE
TONBKO TIIyOOKOTO TOHMMAHUS SI3BIKOB, HO M UYBCTBA CTHJISA, PUTMAa M MY3BIKaJbHOCTU
OPUTMHAJIBHOTO TEKCTa. JTO HE MPOCTO TEXHUYECKas 3aJa4a, HO U TBOPUECKUH Mpoliecc, B KOTOPOM
MIEPEBOUMK JIOJDKEH CTPEMHUTHCS COXPAaHUTh IyX M KPacoTy OpHUTHHAJA, paboTas ¢ 0COOCHHOCTIMHU
IIEJIEBOTO SI3BIKA.

Bruanue kowmexcma u cmunegvlx 0cobeHHOCmeU HA Npoyecc nepegooa. B SINYECKUX
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MIPOU3BENICHUSAX UCMOPUYECKULI KOHMEKCH MOXKET CYIIECTBEHHO BIIUATH Ha S3bIK U CHMBOJHKY
tekcra. Hampumep, nepeBox npousBenenus lllekcrimpa moxer morpedoBaTh 0co00ro moaxoza,
4yT00BI NIepeaaTs arMmocdepy Moxu. Vcrnonp30BaHne apXandeCKUX MM HCTOPHUECKUX TEPMUHOB HA
PYCCKOM $I3BIKE MOXET IIOMOYb COXPAHUTh ITO OIIyIIeHHe BpeMeHH. [laBaiiTe mepeBeaeM OTPHIBOK
u3 “Tenpuxa IV, Yacte 17 Yunbsama Illekcnupa u 0O0BSICHEHHM, KaK HCIOJb30BAHHE apXaWMUHBIX
TEPMHUHOB MTOMOTAET NepeaaTh aTMOCc(pepy UCTOPUUECKON IAMOXHU:
Opurunan (aHDIUACKUN):

“By heaven, methinks it were an easy leap,

To pluck bright honour from the pale-faced moon,

Or dive into the bottom of the deep,

Where fathom-line could never touch the ground,

And pluck up drowned honour by the locks” [17].

[IepeBoa ¢ UCTIOIB30BAaHUEM apXaUYHBIX TEPMHUHOB:

“3apaza! Kak nezko noxopumu uecms -

Cnpolenymu ¢ 1yHbl, OMHAMb OM Hee ONUK,

Hnu noepyzumwcs 6 enyouny mopet,

[0e OHOo HesuouMO, U 63Mb Mam Yecmn,

Ymo ymouyna, 3a 6010cbl LOMAHYMb ™.

B manHOM OTpBIBKE 51 TIepeBeia BOCKIMIIAHWE M HCIIONB3YI0 apXaumyHbIe BBIPAKEHUE BPOJIEC
«3apasaly BMecTO CcOBpeMeHHOTO «Yepm 603bmu!». DTO TIOMOTaeT co3uarh arMmocdepy
CpeIHEBEKOBbsI UM paHHero HoBoro BpemMeHH, Korna cka3zaHusi O KOpPOJISX, YECTOMOOUN U 1modeTe
ObUTH BecbMa pacripocTpaHeHsl. [lonoOHbIe apxandHble 000POTHI, TAKUE KaK «CHPLICHYMb C JIVHbLY
UMY «83AMb Yecmbvb 3d G0JI0CbLY, TIOMOTAIOT IEpeaTh XapakTep S3bIKka TOr0 BPEMEHHM U BOBJIEYb
YHUTATEIs] MU 3pUTENsl B UCTOPHUYECKYI0 atMocdepy npousBenenus. lllexcnmpoBckuii Teket Oorar
MeTtadopaMu, U B MEPEBO/Ie BAKHO COXPAHUTh HE TOJIBKO CMBICI, HO U 00pPa3HOCThH SI3bIKa, YTOOBI
nepeaarb armocdepy MNpoOU3BENEHHMS M JOHECTH JO0 YHUTarels WIH 3pUTeNs OCOOEHHOCTH
HCTOPUYECKOH 3110XH, B KOTOPOH MPOUCXOIAT COOBITHSI.

Coyuanvusiii kKonmexcm. NNYECKUE TPOU3BEICHHS YAaCTO OTPAXKAIOT COLIMAIbHBIE HOPMBI U
LIEHHOCTH CBOEro BpeMeHH. [lepeBoj ATHX acleKTOB MOXKET MOTpedoBaTh OCO3HAHHOTO BhIOOpa
CIIOB M BBIPQKEHHI, KOTOpPBIE aIEKBAaTHO MEPENAIOT COLMATbHBIA KOHTEKCT OpUTHHANIA Ha I[EJI€BOM
a3pike. Hanmpumep, nepeBon o6pazoB apuctokparuu B pomane JxeitH OcTtuH MoxeT TpeOoBaTh
TOYHOTO TMOAOOpa JIEKCHMKU, YTOOBI Mepeaarb TOHKOCTH COLMAbHOTO Kiacca. JlaBaiiTe Bo3bMeM
OTpbIBOK M3 pomaHa «lopmocte u mnpenybexaenue» JxeitH OCTHH, KOTOpPBIM oOTpaxaer
COLMAIbHBIA KOHTEKCT M TpeOyeT OCO3HAaHHOTO IepeBoja s Iepefaud  TOHKOCTEeH
apHUCTOKPATUYECKOTO OOIIECTBA.

Opurunan (anrmiickuid): “It is a truth universally acknowledged, that a single man in
possession of a good fortune, must be in want of a wife” [3].

IlepeBo ¢ conmanbHBIM KOHTEKCTOM: « Cuumaemcs 6ceobujum npusHanuem, ymo OOUHOKUU
MYJCUUHA € cocmosiHueM 00s3aH ecmynums 6 oOpaxy [3]. Dtor orpeiBok u3 “lTopmoctu u
npenyOexneHns” TepefaeT COLMaJbHYI0 HOPMY TOTO BpEMEHH, KOorja Oorarble OJWHOKHE
MYKYMHBl CUUTAINUCh ‘“‘Orcepmeamu” KEHUTHOBI, TaK KaK MX COCTOSHHE M COLMAJbHBINA CTaTyc
TpeOOBaMM 3aKIIOYeHUs Opaka UIs COXpAaHEHHMS U YKPEIUICHHs UX TMOJOXKEHUS B OOIIEeCTBe.
Mapiak moctapancsi COXpaHUTh TOHKOCTH W HPOHHIO, BHYTPEHHIOIO ISl OpUTHHANA, a TakkKe
TOYHO TepeaTh COUANBHBIA KOHTEKCT U 3HAYCHUSI.

Jlumepamypnvie ¢hakxmopwvi. CTuiab aBTOpa, KAHPOBbIE OCOOCHHOCTH, M XYI0)KECTBEHHBIE
IpUeMbl MOTYT CHJIBHO BIIMATH Ha IpolecC mnepeBofa. B3ate, k mpumepy, ctuib [[xoiica B
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«Ynauccey, rie MHOTOSI3bIYHOCTD, UTPa CJIOB U CJIOXKHBIE 00pa3bl CO3/1al0T YHUKAJIbHBIEC BHI3OBBI JIJIS
nepeBoAurKa. 37ech morpeldyercss NIyOOKoe MOHMMAaHHME JUTEPATyPHBIX TEXHUK U KpeaTHUBHBIN
MOJXO/I K UX Mepeiaue Ha PYCCKOM SI3BIKE.

Opurunan (anrmiickuil): “His heart astir he pushed in the door of the Burton restaurant.
Stink gripped his trembling breath: pungent meatjuice, slop of greens.” [14].

IlepeBon: «Eeo cepoye konomunoco, Koe0a OH eowlel 8 0sepu pecmopana ‘‘bapmon”.
3no6onue cxsamuno e2o opodcaujee Ovbixamue: NPOH3UMENbHLIUL MACHOU COK, OM8Ap U3 3el1eHUN.
JI>kO¥iC M3BECTCH CBOWIM CJIOKHBIM, MHOTOCJIOWHBIM CTHJIEM, BKJIIOUAIOIIUM B C€0sl UTPYy CJIOB,
HEOObIUHbIE CHUHTAKCUYECKUE KOHCTPYKIUHU U 00pa3bl. B JaHHOM OTphIBKE MOXXHO 3aMETHTh €ro
OINMCATENbHYI0 MaHepy Iepeqayd BIEeYaTIeHW U YyBCTB IVIABHOTO Tepos. YJIMCC OTHOCUTCS K
MOJICPHUCTCKOW JIMUTEpaType, TIe AaBTOPHl CTPEMWJIUCH OTPA3UTh CIIOKHOCTh YEJIOBEYECKOU
NICUXOJIOTUM M BOCIPHUATHS MHUpPA. OTO OTPaXaeTcsl B HMCIOJNBb30BAaHMHM HEOOBIYHBIX MeTadop,
HECTaHJApTHBIX (OpPM M CPEICTB XyHOKECTBEHHOM BBIpa3UTENbHOCTU. B naHHOM dparmente
JIxxoiic mcnonb3yeT oOpas3bl M 3amaxul JUisl MepeJadyd BHYTPEHHETO COCTOSIHHSI Tepos. 3BYKOBOE
BO3JICHCTBHUE CIOB “‘stink” u “slop” co3maer omrymieHue AUCKOMQPOpPTAa M HEMPUATHOCTH, UYTO
SBJISIETCS 4YacThi0 00pa3a TJIAaBHOTO Teposi B JaHHOW cueHe. [Ipu mepeBoje Takoro Tekcra Ha
PYCCKHIi SI3BIK S y4jia HE TOJIbKO OyKBaJlbHOE 3HAUYE€HHE CIIOB, HO U CTPEMMIIACh Mepeaarh TOH U
arMocdepy opuUruHaia, a Takke COXpaHUTh XyI0)KeCTBEHHbIE 0COOEHHOCTH U CTUJIb aBTOPA.

Cmunesvie ocobennocmu agmopa. Kaxplii aBTOp IMEET CBOM YHUKAJIbHBIN CTHIIb, KOTOPBIA
MOXET BKIIOYaTh OCOOCHHOCTH PUTMA, JIEKCHKH, TPaMMaTUKU U T.1. [lepeBom 3Toro CTHII MOXKET
noTpeboBaTh TIIATEIBHOTIO aHAIKM3a U UHAMBUAYAIBHOTO Noaxoaa. Hanpumep, ocoOeHHOCTH CTUIIS
XeMHUHTYy?$, U3BECTHOTO CBOEH JIAKOHHYHOCTBIO M MPSIMOTOM, MOTYT MOTPeOOBaTh aHAJIOTMYHOTO
CTHJISI HA PYCCKOM, YTOOBI COXPAHUTH OIIYyIIeHHE OpuUrnHana. MHe oueHb HpaBUTCs ero pomaH «llo
KOM 3BOHHT KOJIOKOJI», TaBaliTE€ BO3bMEM OTPHIBOK:

Opurunan (anmuiickuil): “He was an old man who fished alone in a skiff in the Gulf Stream
and he had gone eighty-four days now without taking a fish” [13].

DTOT OTPHIBOK XapaKTEpeH Ui CTHIII XEMHUHTY?3S - JJAKOHWYHOCTH, MPSMOTA, OTCYTCTBHE
TUIIHUX jgetaneid. [lepeBOmYMK ODKEH YYUTHIBAaTh JTH CTHIIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH ISt
nepeaayr OIIYIIEHUs] OpUTMHalla Ha PYCCKOM si3blke. MOH mepeBoJ € y4eTOM CTUIMCTUYECKHX
ocobeHHOcTell: «OH Obll cmapuxkom, KOmMopwvlid O0O0UH 108U pblOY HA WIIONKe 6 MmeueHue
gocomudecamu yemoipex OHell U 00 Cux nop He NOUMAal HU 0O0HoUy». B maHHOM mepeBone o
COXpaHWJIa JIAKOHMYHOCTH H TPOCTOTY (pa3bl, XapaKTEepHbIE Ui CTHIS XEMHUHTYdS.
Vcnonb30BaHUE MPOCTHIX CIOB M KOPOTKHX MPEAJIOKEHUH MOMOraeT mepelarb e€ro YHUKaJbHbIN
CTUJIb Ha PYCCKOM si3bIke. TakuM 00pa3om, MpH MepeBojie TEKCTOB XEMHUHIY3s MU IPYTHX aBTOPOB
C WX YHUKaJbHBIMH CTWJISIMH, BOKHO YYHTHIBAaTH OCOOEHHOCTH PUTMA, JIEKCHUKH M TPaMMaTHKH,
9T00BI COXPAHHUTD OIIYIICHWE OPUTHHAJA U TepeaTh YATATEISIM HAa HOBOM SI3BIKE TOT )K€ CTHIIb U
arMocdepy MpOU3BEACHUS.

BnusiHue KOHTEKCTAa M CTHIIEBBIX OCOOCHHOCTEH Ha Tmpolecc IepeBojia IMPOU3BEICHUN
SMHUYECKOTO KaHpa MOJUYEPKHBAET HEOOXOAMMOCTh IIyOOKOT0 MOHUMAHUS M UYTKOCTH K MHOTUM
acrieKTaM OPUTHHAIBHOTO TEKCTa. JTO HE MPOCTO MEXAHWIECKHH MPOIECC, HO CIIOXKHOE UCKYCCTBO,
TpeOyrolee HaBBIKOB, 3HAHWN M KPEaTHBHOTO MBINUICHHs. Pazen moapITo)XKUBaeT BCECTOPOHHHMA
aHaJIM3 MHOTOOOpa3HBIX ACMEKTOB MEPEBOJIA, KOTOPHIE OXBATHIBAIOT HE TOJIBKO JIMHIBUCTHYECKHUE,
HO U KYJBTYPHBIE, CTUIIMCTUYECKHE U XY/I0KECTBEHHbIE 0COOEHHOCTH.

AHaim3 MoKa3bpIBaeT, YTO MEPEBOJ] SMUIYCCKUX MPOU3BEACHUH SIBISETCS CIOKHBIM M TOHKUM
MPOIIECCOM, KOTOPBIN TpeOyeT He TOJIBKO MTyOOKOTr0 MOHMMAaHUsSI 00OHX SI3BIKOB, HO M CITOCOOHOCTH
nepeaaTh HIOAHCHl pUTMa, MENoauu, MeTadgop U 00pa3oB. BbliM paccMOTpeHbl BOMPOCH! BbIOOpa
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HKBUBAJICHTOB, COXPAHEHUs KyJIbTYpHBIX OCOOEHHOCTEH N 00pabOTKHU XyHd0)KECTBEHHBIX CPE/ICTB, a
TaK)K€ pacCMOTpENIM BJIMSHME KOHTEKCTa W CTHJIEBBIX OCOOEHHOCTEHl Ha Ipolecc MepeBoAa.
[Tpumepbl U3 MPaKTHKH MEPEeBO/a MOAYEPKUBAIOT, KaK Ba)KHO YUUTHIBATh BCE ATH (DAKTOPBI IS
CO3JJaHMsI TOYHOTO M YXHBOTO IEpeBOja, KOTOPBIA COXpaHseT AyX OpuruHaia. B wactHoctu, ObUIO
IIPOAEMOHCTPUPOBAHO, KaK KOHTEKCT OPUTMHAJIBHOTO TEKCTA, BKIII0YAs HCTOPUYECKHE, COLUAIbHBIC
U JINTepaTypHBIE aclEKThl, MOT'YT CYILIECTBEHHO BIUATH HAa BBIOOP METOOB U CTpATErnii epeBoa.
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